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1*08 ESTA VEZ IN'OS PESCARON. 

[¿oséMaria en Sierra Moren*.) • 

Nuest ros lectores tendrán n o t i c i a , ó p o r si ñ o l a t ienen insertamos á cont inuación 
un párra fo p u b l i c a d o en el H e r a l d o de l v iernes 17 de l c o r r i e n t e , que d i c e así: 

Según vemos en los periódicos franceses, e l día 9 del c o r r i e n t e se es t renó en e l 
f,.í..íto>"del ü d e o n de Par ís con u n éxi to fe l iz el d r a m a de D . R a m ó n de N a v a r r e t e , 
t i tu lado : D . Rodrigo Calderón ó la caída de un ministro, t raduc ido a l f rancés p o r u n 

j á r e a español , D . Car los de A l g a r r a . F e l i c i t a m o s á nuestro c o l a b o r a d o r p o r la h o n r a 
que isa m e r e c i d o su o b r a , s iendo la p r i m e r a m o d e r n a q u e se t raduce y representa 
« a a u p á i s es t ran jero .» 

Nosotros nos habíamos fe l i c i tado de que tanta h o n r a h u b i e r a c a b i d o en u n país 
.es ícangero a nuestro c o m p a t r i o t a , e l S r . de N a v a r r e t e . pero c u a l habrá sido nuestra 
sorpresa a l ver q u e u n per iódico f rancés ha echado p o r t i e r r a nuestras i lus iones y 
nuestro gozo de uua sola p l u m a d a . ¡Oh almas m e z q u i n a s , y c o m o os a tormenta la 
g l o r i a age na! Nuestros lectores se c o n v « n c e r á a de c u a n in justo es e l per iódico f rancés 
a q u e a l u d i m o s . D i c e así : 

« H a a n u n c i a d o el autor modestamente su obra c o m o una s í m p ^ t raducc ión . P a r e 
j e e q u e el d r a m a acaba de obtener en M a d r i d u n éxito b r i l l a n t e : i g n o r a m o s si el 
i-autor español ha s i l o tan i n g e n u o como su t r a d u c t o r i n d i c a n d o la fuente donde ha 
« b e b i d o e l p l a n y los p o r m e n o r e s de su d r a m a . P o r si ba o m i t i d o esta precauc ión 
« o r a t o r i a nos hadamos en la neces idad de s u p l i r tan notable fa l ta . H a c e c i n c o ó seis 
años p u b l i c ó la Revista Británica una. interesantísima nove la de M . B u l v e r que g u a r 
da g r a n d e analogía c o n este d r a m a , solo q u e el autor español hace r e p r e s e n r a r á d o n 
üo-üngo Calderón u n papel odioso, y c o n v i e n e no pasar en s i l enc io que el autor inglés; 
« n o h a b i a ' d a d o a la E s p a ñ a ese tes t imonio de c o r d i a l i n t e l i g e n c i a . » 

Corno íbamos d i c i e n d o nada hay en e l m u n d o tan malo como la e n v i d i a , ¿ n o es v e r 
dad q u e s i , s r . N a v a r r e t e ? V . que c o n su acredi tada p l u m a se ha l legado á formar 
«usa pos ic ión s o c i a l , es hoy el b l a n c o d o n d e asesta sus t iros u n p e r i o d i c u c h o F r a n c é s . 
¿ P e r o , y de q u e m o d o ? V a m o s á v e r l o . 

f ía p r i m e r l u g a r miente cuando d ice que el d r a m a acaba de obtener en M a d r i d 
u u é x i t o b r i l l a n t e . N i ahora n i n u n c a , S|. E s t r a n g e r o , ha d a d o escándalos de esa 
especie e l M \ N a v a r r e t e , q u e si p o r a l g o se d i s t i n g u e el éx i to de. sus p r o d u c c i o n e s , 
a « es p o r la b r i l l a n t e z , d i g a l o s i n o : Emilia d i g a l o u n Casamiento desigual, y í i n a l -
meate la Ambición; obras todas que le han dado a c o n o c e r c o m o único en el g é n e r o 
modesto de l a s i l v a . 

Añade á renglón seguido el e s c r i t o r z u e l o : « I g n o r a m o s si el autor español ha sido 
U n \i i igenuo como su t r a d u c t o r , i n d i c a n d o la fuente donde ha b e b i d o el p l a n y los 
¡ J w a e n o r e s de su d r a m a . » ¿ H a n visto V d s . h o m b r e i g u a l ? ¿Pues q u e , no hay s ino 
í iKÍkar l a fueote donde uno bebe? Esos son secretos de f a m i l i a , que á nadie le es dado 
r e v e l a r , y e l señor N a v a r r e t e cometer ía u n pecado o r i g i n a l si fuera á d e c i r á u n e s -
ícau jero las buenas fuentes en q u e bebe ¡Pues b u e n a la habia hecho entonces! ¡Adiós 
g l o r i a n a c i o n a l , si en pais estraño se s u p i e r a n los manant ia les cor. q u e f e c u n d i z a el 
i lus t re N a v a r r e t e nuestro teatro y nuestra l i t e r a t u r a ! 

« P o r si ha o m i t i d o esta precaución ora tor ia ,» cont inúa d i c i e n d o el per iodis ta de 
©cb# a l c u a r t o , anos ha l lamos en la necesidad de s u p l i r tan notable fa l ta .» Esa es una 
búrlela que no podemos dejar pasar . E l señor N a v a r r e t e no toma mas precauc iones 
ora tor ias , cuando a n u n c i a las obras deb idas á su i n g e n i o , c o m p a r a b l e s a las pelucas 
cayos cabel los es i m p o s i b l e a d i v i n a r I» cabeza á q u e u n d i a p e r t e n e c i e r o n , no torna 

p r e c a u c i o n e s , repe t imos , q u e las de manifestar que el estilo es qalam,^ el l e n g u a 
j e elegante y filosófico unas veces, reflexivo y entretenido o tras , castizo s i e m p r e . ¿ Y 
'|uiéu le podra d i s p u t a r á t a n ins igne escr i tor estas dotes hermosas, q u e él mismo d i c e 
« p e te adornan? N i n g u n o . 

P e r o c o n t i n u a el chavacano a r t i c u l i s t a , y ¡vive el c íe lo que esta no se la p e r d o n a 
ntes!» H a c e c i n c o ó seis años q u e publ i có la Revista británica, una interesantís ima 
«Wféia de M . l i u l v e r que guarda grande analogía con este d r a m a . » A h o r a es cuando 
nosotros c o m p r e n d e m o s la m a l i c i a que enc ier ra la f raséenla , de beber en buenas 
tttoRtes. j C a b a l i t o , señor estranjero! A h o r a i b a á hacer e l ' s e ñ o r Navarrete la locura 
<ie s e a beber á la G r a n B r e t a ñ a , t en iendo fuentes mejores , y mas desconocidas en 
s « p r o p i o oais. ¿ Y qué sabe V d . s i es M . B u l v e r q u i e n hace cinco ó seis años le bebió 
* l sector Navarre te el a r g u m e n t o y p r i n c i p a l e s escenas de D . R o d r i g o C a l d o r o n ? Pues 

V d . q u e hay una razón m u y poderosa para creerlo, y es que M . B u l v e r ha 
" * p u b l i c a d o su n o v e l a tres años antes que el señor N a v a r r e t e su drama, en lo cual 
Pernos nosotros hasta falta de cortesía y de fina amistad entre dos países amigos; por 
q'se s i é l no se h u b i e r a a n t i c i p a d o , h u b i e r a s ido muy fácil que el S r . Navarrete poco 
SPmso de g l o r i a h u b i e r a dado al o l v i d o su pensamiento , y evitadonos el disgusto que 

e s U noticia nos ha causado. Ademas ¿ e s t á n tonto el S r . N a v a r r e t e que fuera á tomar 
^ « . c o s a tan mala? Por que eso, él mismo lo confiesa. D . R o d r i g o Calderón es una de 
S ? I S «¡beas mas t desgrac iadas . 

C ímcluye el d i f a m a d o r francés manifestando que el autor español hace represen

tar á : don R o d r i g o u n papel odioso , y ' q u e el autor inglés no h a b i a dado á la España 
ese test imonio de c o r d i a l i n t e l i g e n c i a . Esto no pasa deser una sandez , y debia saber 
m u y b i e n el a r t i c u l i s t a , que puesto que e l personage es de la pa t r ia d e l señor Navar
rete, ha podido m u y b i e n hacer de él lo que mejor le haya v e n i d o en deseo . Y a 4 u i 
d i remos , c ó m o d o paso que M . . B u l v e r ha comet ido á la l u z del m e d i o día, el robo del 
personage de su n o v e l a , p o r q u e d o n R o d r i g o Calderón, era todo u n español . 

S i necesitara el señor N a v a r r e t e defensa mas c u m p l i d a de su i n o c e n c i a ' e n este caso, 
ci tar íamos esos artículos que salen de sn p l u m a , esos correos de Madrid en que tanto re
salta el ingenio, , el chiste y la p u r e z a d e l l e n g u a g e . Ci tar íamos Sa fruiciotm celeste*, el 
ganoso, e l albo seno, la S<4ré y el Baout. Citaríamos como muestra de c o r r e c c i ó n la 
frase de dar una carcajada que de poco t i e m p o á esta par te , según e l señor N a v a r r e t e , 
las carcajadas son género de r e c i b o , y finalmente como muestra de lo s u b l i m e de su 
inspirac ión , c i taremos lo que dice de i . h a l e a u b r i a n d . 

« A l a s veces se a c u e r d a , el poeta de su j u v e n t u d y de su g lor ia , y remontase en 
alas de la inspiración d i v i n a ; otras abate sus miradas hasta el suelo y e n c u e n t r a su se
p u l c r o en e l p i c o de una altísima r o c a . » Este s egundo estremo es d e l g é n e r o nuevo, 
p r o p i o y p e c u l i a r de l S r . N a v a r r e t e . C o n p o n e r l e al pie u n p a r de notas se c o m p r e n d e 
fác i lmente . Nues t ros lectores dirán ¿ c o m o si abate sus miradas hasta el s u e l o , ha de 
encontrar su s epulcro en el pico de una altísima r o c a ? M u y fáci lmente , ó bien m i 
rando desde el c i e l o , ó b i e n teniendo unespe jo fijo en suelo en e l c u a l se reflege su 
sepulcro , en e l p i c o de uua altísima r o c a . 

R e p e t i m o s q u e esto es de l género n u e v o , e n e l c u a l adelanta pasmosamente el 
S r . de N a v a r r e t e . Nosotros le fe l i c i tamos por la n u e v a gloría q u e ha l o g r a d o con su 
l>. Rodrigo Calderón, y le aconsejaremos q u e s iga esa s e n d a , en que tanto se ha dado 
á conocer hasta en los países es t ran jeros , y f u e r a de ¡a cual ser ia una n u l i d a d . 

Oigo riel ronco viento los bramidos 
Y el trueno retumbando por los montes 
Llenos de horror profundo los sentidos: 
Que movidos los turbios horizontes, 
Guerra declaran a 1 poder humano 
Los elementos con furor insano. 

E l rayo fulminante se desprende 
Con nunca vista esclarecida lumbre, 
Y cual volcan en fuegos mil se enciende 
La ciudad, la colina, la alta cumbre: 
¡Que á furia tanta apresta la natura 
A lo nacido inmensa sepultura! 

Precipita los negros escuadrones 
Por el inmenso espacio, el viento airado, 
Y el anchuroso mar, en mil montones 
De blanquísima espuma transformado; 
Descubre en otro mundo la ancha puerta 
Que está á la vista dt i mortal cubierta. 

Hasta besar las nubes SÍJ levanta 
Cual montaña de azul ó blanca nieve, 
Y á su bramido horrísono se espanta 
La frágil nave que * la mar se atreve: 
Tendeado que en la furia de sus sañas 
Rompa tal vez sus míseras entrañas. 

Con crugido espantoso se desquicia 
L a levantada nao que besa el cielo: 
Y el membrudo marino que codicia 
Pisar con firme planta el duro suelo, 
V e ciudadades inmensas y naciones 
Que al ancho mar confunde en sus regiones. 

, E l universo todo se conmueve 
A l ronco son del elemento airado; 
Y del eterno cielo el fuego llueve 
Que en raudales inmensos abrasado 
Deja el mar, la alta cumbre, el fértil suelo 
¡Sombras de lo que fueron sin consuelo! 

¡Todo desolac ión! . . . corre la muerte 
Sobre lijera nube enrojecida, 
Pálida la color, vibrando fuerte 
Su guadaña infernal, abo-recida, 
Rayos de destrucción, que en humo tornan 
Cuantas bellezas á la tierra adorna^ 

¡Todo tiembla de horror!. . . . todo se humilla 
A l inmenso poder, que al Yasto mundo 
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C a a l s i f u e r a e n el m a r débil b a r q u i l l a , 
L o mane ja en sus iras s in segundo ; 
¡ Q u e l a s o b e r b i a ante sus pies parece 
L o q u e e l h u m o q u e e l v iento desvanece ! 

D o b l a d ante su g l o r i a l a r o d i l l a 
Q u e tras de tanta f u r i a y c r u e i d e s t r o z o . 
S i n m e z c i a de t r i s tura , santo b r i l l a 
De su g l o r i a e t e r n a l el t i e rno gazo , 
¡ Q u e el radiante S e ñ o r de lo creado , 
Plácese en v e r e l m u n d o a l b o r o z a d o ! 

JOSÉ F U E L L Y R E N T É 

t i c idad responde u n a persona competente sobre e l p a r t i c u l a r , p u e d e n dar á c o n o a r w 
l a i m p o r t a n c i a p r o g r e s i v a d e l p e r i o d i s m o en la G r a n - B r e t a ñ a . 

E n e l año de 1753, se imprimían en todo e l R e i n o - U n i d o 7.000,000 y m e d i o d e 
números de per iódicos ; en 1827 ya eran 31.205,11o; e n 1842 l l e g a r o n á m u y c e r c a 
de 63 m i l l o n e s y á fines de l año últ imo de 1844 p u e d e n ca lcularse , c u a n d o m e n o s , e s 
unos 65 m i l l o n e s . En. L o n d r e s so lo , se i m p r i m e n dos veces mas e jemplares q u e e n 
Escoc ia é I r landa r e u n i d a s . L o s ocho p r i n c i p a l e s periódicos de L o n d r e s son : e l fímeé9 

que anualmente l i r a unos 6.305,000 e jemplares el Morning-Chronicle, t i ra 2,000,000 
de números ; e l Moming-Post. 1.195,025; e l Standard l.OOü.OOO: el Sun 1.173,000 e t c . 

Toda la i m p r e n t a i n g l e s a cuenta 500 periódicos con 3,001) prensas, y 5000 p e r s o 
nas; el c a p i t a l puesto en c i rculac ión en estas varias empresas sube de tres- ÜHI H u i l o 
nes de reales 

E n 1837, la c i rculac ión de los per iódicos , v h i g s y radicales cómpafa l iyanáeolé 
á l a de los t o r v s , era de 3 á 2. D e 295 periódicos , 243 c r a n w h i g s ó r a d i c a l e s . E n 18-41 
l a d i f e r e n c i a era de 4 ti 3 : D e 404 per iódicos , no habia mas q u e 225 w h i g s ó l ibera les -
U e s d e el año 1837 hasta fines de 1844, e l número de los periódicos conservadores ó 
torys se ha ido aumentando al paso q u e i b a disminuyéndose e l de los radica les , s i • 
b ien a u n en el dia es su número to ta l , m u c h o mayor q u e el de los periódicos t o r y s : 
E n 1842, se d i e r o n 23.341,586 ejemplares torys , "y 26.546.908 de periódicos V . . 
ó r a d i c a l e s . 

N o s e s c r i b e n de G r a n a d a e l 14j 
E n !a noche del sábado se representó en este teatro, á benef ic io d e l autor P a s t r a n a , 

t a infanta Galiana, o r i g i n a l d e l S r . R u b í , y en seguida-el saínete t i t u l a d o Los aman
tes de Churriana, escr i to espresamente para este d ia en obsequio de l benef ic iado por 
eS¿ j o v e n abogado D . M a r i a n o P i n a . E s una parodia exacta de Los amantes de Teruel, 
eri la c u a l ha demostrado este j o v e n s u aventa jado ta lento, no tan solo en la e s t r u c 
tura de sus versos eadecasí lavos , s i empre sonoros y a r m o n i o s o s , sino también en la 
m u l t i t u d de gracias y agudezas de q u e está s e m b r a d o . S i t o d o el éxito favorab le que 
debe esperarse de u n sa ínete , es q u e e l | espectador se r i a de c o n t i n u o , b i e n puede 
estar satisfecho el señor P i n a : su parodia arrancó i n n u m e r a b l e s risas que á veces 
impedían l a cont inuac ión de las escenas hasta pasados a l g u n o s m o m e n t o s . 

U n o de los gefes á r a b e s residentes ac tualmente e n Par ís , c u y o n o m b r e es M o h a m -
raed B e n - S h a d i ' y ha dado u n tes t imonio poético de su admiración y g r a t i t u d por la 
cortesía y c o r d i a l i d a d con q u e han sido r e c i b i d o s . E l m a d r i g a l que copiamos fué p r e 
sentado el martes pasado a l rey de los franceses, en su o r i g i n a l á rabe c o n l a t r a d u c 
ción francesa al m a r g e n . H e l e a q u í . » 

P A R I S . 

«A LUIS FELIPE, SULTAN DE LOS FRANCESES.» 

! «Par í s , c o n e l r i o q u e l e atraviesa es a d m i r a b l e ; pero s u sultán es mas a d m i r a b l e 
todavía p o r su generos idad y su j u s t i c i a . 

« S u s habitantes t i enen u n a sorprendente apt i tud para las c i e n c i a s ; p e r o su ta lento 
para ta g u e r r a y las artes es a u n mas s o r p r e n d e n t e . 

» L a a m a b i l i d a d con q u e t ratan á sus huéspedes demuestra ¡ v i v e A l á ! u n a estre
ma c o r d i a l i d a d , h o m b r e s y m u j e r e s , j ó v e n e s y' viejos ,* todos l a manif iestan á porí ia . 

» S u generos idad t iene mas abundantes manantiales que su n o , y es mas d u l c e 
q u e sus aguas . 

» ¡ O h m a r a v i l l a ! c i a n d o e l sol m i r a desde ¡as al turas d e l c i e l o á las beldades de 
P a r í s , se avergüenza y se c u b r e con nubes como c o n u n v e l e . 

" De vez en cuando sale á ver la gallardía de su a p o s t u r a , las r o b a u n a parte de 
su b r i b a n t e z y se ocul ta n u e v a m e n t e . 

t { E l autor de estos versos es c o n o c i d o c o n e l n o m b r e de S h a d l y , t iene su r e s i 
dencia en Constantin» y s o l i c i t a i n d u l g e n c i a » . 

i 
A c a b a tíe m o r i r M r . U y l e m b r e c h , e l mas i lus t re matemát ico de toda H o l a n d a , y ! 

catedrát ico de esta as ignatura en la c é l e b r e U n i v e r s i d a d de L e y d e , donde a u n se c o n j. 
servaban p o r s u poderoso i n f l u j o los restos de esa inst i tución, ant iguamente tan 
n o m b r a d a . 

Hallazgos.—la. n ieve q u e se receje en las cal les de París d u r a n t e e l m a l t i e m p o , va 
a p a r a r al Sena , a l c u a l la ar ro jan los e a c a r g a d o s d e la l i m p i e z a cerca de ios m u e l l e s 
J e las T u l i e r i a s y de ios campos E l í s e o s . A l i i se va a c u m u l a n d o y deja u n r e s i d u o de 
considerac ión, que es esplorado s in cesar p o r i n f i n i d a d de pobres que a n d a n á c a z a 
d e objetos de v a l o r . E l d ia 11 e n c o n t r ó uno de ellos u n magníf ico 'brazalete q u e v a l i a 
300 fr>ncos. Dos dias antes habia descubier to otro u n par de p e n d ientes de a iamantes 
y u a c u c h a r un da p l a t a . 

Valor femenil.—Una m u j e r d e l departamento del Oise (Franc ia ) , l l a m a d a S a v r e u x , 
ha "matado á una enorme loba que habió cogido á u n niño de c i n c o ó seis años y se 
l e l l evaba á ios bosques. Es te acto de v a l o r fue e jecutado c o n u n g r a n m a z o , c o n e l 
«[ue d io tres golpes á la fiera en l a cabeza E l niño oo t iene mas que a l g u n a que otra 
m o r d e d u r a de poca consideración. 

Las s iguientes notas que tomamos dc los periódicos de L o n d r e s , y de c u y a a u t e n -

I Egecacion'cle asesinos en Liverpool. H a n sufr ido la pena capi ta l en L i v e r p o o l e l 
4 de .enero dos asesinos l lamados J o r g e E v a n y Tomas S t e w . F n el j u i c i o han c o n 

desado "su c r i m e n y h a n renovado su confesión antes de m o r i r . L a relación de u n o d e 
estos desgraciados, S tew que habia asesinado á su p r o m e t i d a esposa, no deja de c o n 
mover al que la l e a . L a refiere asi e l S T A N D A R D . 

Y o , T o m a s S t e w , de m i espontanea v o l u n t a d hago la siguiente- declara-cion á 
| M . A p l e t o n , c a p e l l á n . — H a c e poco mas de cuat ro meses que conoc í á A i i c e Nola' t : e ra 
¡una j o v e n amable , contra q u i e n nada habia que hablar , y c r e o q u e h u b i e r a yo sido fel iz, 
c p n e l l a . U n mes antes de su muer te la habia p r o m e t i d o casarme con e l la d e n t r o d e 

i c i n c o semanas, y^habia señalado pata nuestro casamiento el d o m i n g o s iguiente a l d i a 
jen que la maté . N o pude c u m p l i r m i p a l a b r a p o r haberme r e u n i d o c o n malos c o m p a ñ e -
jros y haber gastado cuanto tenia . V i e n d o entonces que no (od iamos v i v i r j u n t o s en l a 
' t i e r r a , j u z g u e q u e seriamos fe l ices en e l c i c l o . M e hice c o n una navaja para matar la v 
m a t a r m e , y c o n el la en el b o l s i l l o f u i á esperar la en u n c a m i n o c o m u lo íenií* de cos
t u m b r e . Nos d e t u v i m o s para conversar , c o m o lo hacíamos todas las tardes , en u n 
sit io no le jano de la casa que e l la h a b i t a b a . M e preguntó si cumplir ía lo q u e la h a 
bia p r o m e t i d o : era nuestro m a t r i m o n i o . L a respondí que n o , p o r q u e habia gastado, 
m u c h o en l a taberna , no había c u i d a d o de mis cabal los e l úl t imo d o m i n g o , y h a b i a 
p e r d i d o m i co locac ión, y a u n q u e el s iguiente miérco les habia encontrado Otra , n o 
era t a n b u e n a , y no podia contar c o n e l l a . 

— M e contestó que h ic iera lo que me parec iera esperando otra ocasión m e j o r . — L a 
repl iqué que estaba ias l id iado por la pérdida d e ' m i colocación y no poder c u m p l i r l o 
que le habia p i o m e t i d o . Entonces me d i j o : — D a m e u n beso. L a eché m i b r a z o p o r 
su c u e l l o y la d i u n beso — M e preguntó si ir íamos el lunes p r ó x i m o á casa de M M . 

j S h e p h e r d s . — L a respondí n o , teniéndola s iempre abrazada ; espero que p r o n t o i r e -
Jmos al c ie lo ; y la degol lé c o n ¡a n a v a j a ; e x c l a m a n d o [ella: O h a m o r m i o ! oh Tomás» 

— L á dejé y me dirigí h a c í a l a casa de M M . Shépherdss . A s u - e n t r a d a y m u y 
cerca de l a puerta me puse de rodi l las d i c i e n d o : creo que está ya en el c i e i o y v o v 
á hacer la compañía . A l d e c i r esto me d i u n a navajada, pegué contra la p u e r t a , q u e 
se abr ió con el golpe de m i c u e r p o , y caí dentro de la casa. M e l e v a n t a r o n y me p u -

js ieron en una s i l l a . L a sangre corría de m i h e r i d a ; perdí el c o n o c i m i e n t o , y no v o l 
ví en mí sino m u c h o t i e m p o después, en e l hospi ta l de M a n c h e s l e r , cuando v i á m i s 
dos hermanos á iá cabecera de m i e a m a . » 

S tew pasó rezando la última noche , y en l a mañana d e l 4 c o m u l g a r o n j u n t o s los. 
jdos reos. A medio dia estaban ya] co lgados . 

D E L A C R U Z . 

F u n c i ó n e s l r a o r d i n a r i a para mañana miércoles , a benef ic io del p r i m e r actor «loe 
Carlos L a tor re . Se pondrá en escena el d r a m a n u e v o , en c i n c o actos y en verso t i 
t u l a d o : E L A L C A L D E R O N Q U I L L O O E L D I A B L O E N V A L L A D O L I O . S -
fin a l espectáculo c o n el P A S O S T 1 R I O . 

• D E L P R I N C I P E . 

A l a s ocho de la noche : últ ima representac ión de la comedia nueva o r i g i n a i , esa 
cuatro actos y en verso , t i tu lad ; S E G U N D A P A R T E D E L A R U f t D A D E L A F O R 
T U N A . I n t e r m e d i o de bai le n a c i o n a l . D a n d o fin con el muv d i v e r t i d o sa ínete , t i t e a 
do. L O S T R E S N O V I O S B U R L A D O S . 

— _ , . . _ _ _ _ _ _ 

D E L C I R C O . 

A las ocho de la noche : H E R N A N ! , ópera en cuatro actos. 
N O T A . A la m a y o r brevedad se e jecutará á benef ic io de la señora G u v Stephacs 

e l bai le n u e v o , de grande aparato , t i t u l a d o : E L D I A B L O E N A M O R A D O . Las p e r s o 
nas que gusten a d q u i r i r b i l le tes acudirán al d o m i c i l i o de la interesada, eal le d e l C a 
bal lero de G r a c i a , número 37 . cuarto p r i n c i p a l . 

D E V A R I E D A D E S . 

A l a s s í e t e d e l a n o c h e : se e jecutará , á benef ic io d é l a niña doña C o n c h i t a A í b a , 
la p ieza en u n acto t i t u l a d a : E L A N D A L U Z E N N L B A I L E . E l Baile Inglés, e j e c u t a 
do por la n i n a A l b a . L a c o m e d i a en u n acto , t i t u l a d a : N O E R A \ E L L A Segui rá L A 
P O L K A . E l saínete t i t u l a d o : P A C A L A S A L A D A . D a n d o fin c o n e l b a i l e ' a n d a l a x 
E L O L E . 

Editor y Redactor principal, JUAN PEREZ C A L V O . 
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